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Abstract. Translator is a gateway between people of speaking various languages. 

So, the etiquette of translators is obviously essential in translation process. Interpreting 

and translating cannot be held in constant situations, there are always difficulties that 

ought to be tackled by translators. In this case, there are proper rules and ethics those 

are given in the Code of Translators as a guide for translators. 
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Introduction. We live in a world full of changes. As the countries are developing, 

need for communicating and cooperating are increasing dramatically. However, 

English is not an only language that can be used as communicative tool between 

countries. So, there the role of translators is huge. Whereas, not every person can be 

translator, just for knowing the languages perfectly. There are rules and ethics that 

every translator must owe. 

The concepts of ‘ethics’ and ‘etiquette’ are close but different. The word ‘ethics’ 

has two meanings: 1) philosophical: the study of the general nature of morals and of 

specific moral choices to be made by the individual in his relationship with others; 2) 

the rules or standards governing the conduct of the members of a profession . The term 

“etiquette’ implies the practices and forms prescribed by social convention or by 

authority.  So, ethics is what translator should owe and the etiquette is how he/she acts. 

Translator’s Code of Ethics 

Like other professions, translating certainly requires responsibility. The first and 

the most important responsibility of the translator is transferring information from the 

source text to the target text without any changes and personal commentaries, 

maintaining the author’s style and tone. A Code of ethics was developed by various 

cultures all over the world as the translator deals with work that is difficult some times. 

Some examples for national and international Code of Ethics for translators: 

FIT Translator’s charter 

Code of Ethics of the American Translators Association 

Code of Ethics of the Society of Translators and Interpreters of British Columbia 

General Ethical Principles Observed by Both Translators and Interpreters. 

Maintaining Confidentiality 

Most of the conference interpreters or translators deal with serious and secret 
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documents and information, and the clients must be sure that every part of the 

information will not be shared with others. However, information can be told to 

someone with the client’s permission or when it is urgent situation. Otherwise, 

translator besides his/her professionalism can lose job or get restricted of translating 

for a while. 

Cultural Misunderstanding 

Each country has its own tradition, culture and communication style. For both 

translators and interpreters understanding culture and traditional style of the language 

they are translating is obviously essential in order not to make any misunderstandings 

or pauses while transferring the source text into target. In this kind of cases, an 

interpreter ought to break the ice among clients. 

Staying Up-to-Date 

Every day a new word comes to light in different spheres of life. As a translator 

(mostly as an interpreter) it is your duty to be in touch with modern terminology, 

neologisms and sometimes slangs. Otherwise, you may have difficulties while 

translating. You must redevelop your translating skills; get extra lessons so as to be 

informed of all news of your field and other fields too. 

Accuracy 

The text or speech that you have translated have to be accurate, so the client and 

readers can understand what the author wants to talk about, about his/her style of 

  

writing or speaking. Especially, in the field of literary translation, there are so 

many old words and idioms that even cannot be found through network, here it is your 

duty to find out about it from books and guess the meaning correctly by the whole text 

or sentence. 

Practicing and Professionalism 

Translator should do that task that can handle effortlessly, without mistakes. It is 

necessary not to take a task that is beyond your skills and level. Only by practicing you 

can improve your skills and gain experience. It is okay if you doing little tasks because 

by doing them you can train well and soon get higher and more serious jobs. 

These rules may seem easy or unnecessary to some new translators or interpreters, 

but once you get known of them you will not have any troubles. Some general ethics 

standards mentioned above can be summarized as following: 

• Translator must have adequate linguistic competence. 

• Translators must have knowledge of the pertinent subject matter. 

• Translators may refuse to translate a document conveying a message they do not 

agree with. 

• Translators may demand the related documents necessary for the translation. 

• Translators must respect privacy rules. 

• In the case of co-translation, the names of all the translators must appear . 
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Conclusion. All in all, sticking to these rules is never enough, every text and 

conference vary from each other. There may happen misunderstandings between 

clients. Sometimes it is too problematic job that makes you feel frustrated and nervous. 

Nevertheless, your job is to tackle issues, understand the situation and make it clear for 

all. Means, that translator is not only a person who transfers text from one to another 

language, but the person who helps clients in their work, who holds a big deal in his/her 

shoulder. Moreover, that person is kind of artist, who uses its mimics and gestures to 

make the translated speech more clear, and the person that gives his/her soul to the 

story that he/she is translating just like the author does and feel it. So, once you become 

a translator, never forget that every job has its ethics and rules: judge should be honest, 
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